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Das Wagengrab The Wagon Grave 

Der bedeutendste Grabbefund des Brand-
gräberfelds Essenbach-„Blumenäcker“ ist 
Befund 100a, das Wagengrab. Wie die übrigen 
Gräber des Friedhofs datiert es in die frühe 
Urnenfelderzeit, das 13. Jahrhundert v.Chr. Es 
zeichnete sich als etwa 2,80 m x 1,70 m große, 
dunkle Verfärbung im gelben Lössboden ab, 
bei einer ungefähren Orientierung von Nord-
osten nach Südwesten. Auf dem Boden des 
Grabbefunds lagen vier größere, unregelmäßig 
geformte Bruchsteine, welche die Eckbereiche 
eines etwa 2,15 m x 1,15 m großen Rechtecks 
markierten (Abb. 1, 20). Ihre glatte Oberfläche 
könnte darauf hindeuten, dass es sich um 
Bruchstücke von Mahl- oder Schleifsteinen 
handelt, die bei der Anlage des Grabs wieder-
verwendet wurden. Sie dienten als Unterlage 
für eine aus Holz errichtete Grabkammer. 
Auf diese weist allerdings nur noch die sich 
zwischen den Steinen abzeichnende dunkle, 
rechteckige Verfärbung hin (Abb. 1). Von den 
verbauten Hölzern hat sich nichts erhalten. Sie 
sind über die Jahrtausende im Boden vergan-
gen. In der nordöstlichen Hälfte der Grabkam-
mer befand sich auf einer etwa 0,6 m x 0,6 m 
großen Fläche die Leichenbrandschüttung, also 
die bei der Totenverbrennung übriggebliebe-
nen Knochenreste. Daneben lagen die Reste 
von mehreren, meist aufwendig verzierten 
Keramikgefäßen. Die Bruchstücke der Gefäße, 
von denen teilweise nur wenige Scherben vor-

The most important burial feature uncovered 
at the Essenbach “Blumenäcker” cremation 
cemetery was feature 100a, the wagon grave. 
Like the other graves in the cemetery, it dated 
from the early Urnfield period, the 13th cen-
tury BC. In the buff-colored loess, it showed 
up as a dark discoloration, measuring roughly 
2.80 by 1.70 meters and oriented roughly 
northeast to southwest. On the floor of the 
burial feature lay four large, irregularly shaped 
stones, marking the corners of a 2.15-by-1.15-
meter rectangle (figs. 1, 20). Their smooth 
surfaces suggest that they might have been 
pieces of millstones or grinding stones, recy-
cled when the grave was constructed. They 
served as a base for a wooden burial chamber. 
All that remained of the chamber, however, 
was the dark, rectangular discoloration still 
visible between the stones (fig. 1). Nothing 
survived of the timbers used in its construc-
tion; over the centuries they had decomposed 
in the soil. The cremated human remains – 
that is to say, the bone fragments left over 
after the body had been burned – were found 
in the northeastern half of the burial chamber, 
covering an area measuring roughly 60 by 60 
centimeters. Beside them lay the remains of 
several pottery vessels, most of them elab-
orately decorated. In the case of some, all 
that remained were just a few sherds. The 
fragments lay scattered over a large area, 
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handen sind, lagen über eine größere Fläche 
verteilt. Dies deutet darauf hin, dass die Kera-
mik schon in zerschlagenem Zustand nieder-
gelegt worden ist. In der nach Osten weisenden 
Kammerecke fand sich eine Anhäufung von 
meist kleinteiligen Bronzegegenständen (Abb. 
3). Wie Spuren von Brandeinwirkung zeigen, 
handelt es sich um die metallenen Überreste 
von Beigaben, die zusammen mit dem Toten 
auf dem Scheiterhaufen verbrannt wurden. 
Dazu gehören die Beschlagteile eines vierräd-
rigen Prunkwagens, Bestandteile des von den 
Zugtieren stammenden Pferdegeschirrs, ein 
Schwert sowie mehrere kleine Bronzegewichte. 
In der nach Norden gerichteten Kammerecke 
stand eine vollständige Keramiktasse, unter 
der sich zwei weitere Metallbeigaben befanden, 
ein bronzenes Rasiermesser und ein goldener 
Fingerring (Abb. 20). Die Stücke weisen keine 
Brandspuren auf und lagen somit nicht auf dem 
Scheiterhaufen. An der südlichen Ecke fand 
sich ein großes, vollständig beigegebenes Kera-
mikgefäß, dicht neben einer Konzentration von 
Brandschutt. Es dürfte beim Verfallsprozess der 
Grabkammer umgekippt sein, da seine Mün-
dung zur Seite gerichtet war. Vielleicht waren 
noch weitere Grabbeigaben aus organischen 
Materialien im Grab, die jedoch, wie die höl-
zerne Grabkammer, im Boden vergangen sind. 
Denkbar wären beispielsweise Textilien sowie 
Gegenstände aus Leder und Holz oder auch 
Speise- und Trankbeigaben. Wahrscheinlich 
war über dem Grab auch ein weithin sichtbarer 
Hügel errichtet. Aber auch dieser hat die Jahr-
tausende nicht überdauert und wurde während 
der späteren landwirtschaftlichen Nutzung des 
fruchtbaren Lössbodenareals durch kontinuier-
liche Beackerung eingeebnet.

indicating that the pottery had already been 
smashed before it was deposited. In the 
eastern corner of the chamber was a heap of 
bronze objects, most of them quite small (fig. 
3). Traces of burning showed that these were 
the metal remains of grave goods that had 
been burned on the funeral pyre, along with 
the body. Among them were fittings from a 
four-wheeled ceremonial wagon, components 
of the harness of the horses that had pulled 
it, a sword, and several small bronze weights. 
In the northern corner of the chamber stood 
a complete pottery cup, beneath which two 
further metal grave goods were found: a 
bronze razor and a gold finger ring (fig. 20). 
These items showed no signs of burning and 
had therefore not been placed on the funeral 
pyre. In the southern corner, immediately next 
to a concentration of debris from the funeral 
pyre, was a large pottery vessel that had been 
complete when deposited. Its mouth was 
facing sideways, so it must have toppled over 
when the burial chamber collapsed. There may 
have been other grave goods, made of organic 
materials, which would have decayed in the 
soil like the wooden burial chamber itself. It is 
possible, for example, that there were textiles 
and objects made of leather and wood, and 
even offerings of food and drink. A mound was 
probably erected above the grave that would 
have been visible from a distance. This has not 
survived either; over the millennia, it would 
have been levelled by continual cultivation of 
the area’s fertile loess soil.
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20—Das Wagengrab (Befund 100a) von Essenbach-
„Blumenäcker“ (Lkr. Landshut, Niederbayern) während 
der Ausgrabung 2011, von Westen aus betrachtet. Die in 
Abb. 1 noch aufliegenden Bronze- und Keramikfunde sowie 
der Leichenbrand sind bereits abgetragen. Das Boden-
niveau wurde soweit abgetieft, dass nun alle vier in den 
Ecken liegenden Bruchsteine zu sehen sind. Zu erkennen 
sind auch das bronzene Rasiermesser sowie der rechts 
danebenliegende goldene Fingerring (links oben), die nach 
Entnahme der am nördlichen Eckstein abgestellten Kera-
miktasse zum Vorschein kamen. 

20—The wagon grave (Feature 100a) from the 
“Blumenäcker” site at Essenbach (Landshut district, Lower 
Bavaria) during excavation in 2011, viewed from the west. 
The bronze and pottery finds still visible in fig. 1 have now 
been recovered, along with the cremated human remains. 
The soil has been removed to a level at which the stones 
in all four corners are visible. The bronze razor and gold 
finger-ring to the right of it (top left) can just be made out. 
They were revealed when the pottery vessel that had been 
placed next to the stone in the north corner was removed. 


